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Today’s topics 

• Developing Materials using 

• Plain Language 

• Cultural Adaptations

• Translations

• Modalities 

• Examples of Culturally Responsive 
Materials

• Creating Culturally Responsive Materials

• Let’s Practice 

• Desarrollo de materiales usando:

• El uso de lenguaje simple

• Adaptaciones Culturales

• Traducciones

• Modalidades

• Desarrollo y ejemplos de materiales 
culturalmente receptivos

Temas del día



Developing 
Materials

Desarrollo de 
materiales



What is your level of experience with adapting 
materials to be culturally responsive to the 

audience? 

¿Cuál es su nivel de experiencia con la 
adaptación de materiales para que 

respondan culturalmente a una audiencia? 



Where do we start?

› Determine the audience › Determine la audiencia

¿Dónde empezamos?



For which audiences do you develop materials?

¿Para qué audiencias desarrolla materiales? 



Identifying Your Audience

Identifying your audience is one of 
the first steps in developing 
materials. 

› Are they families or professionals? 

› Are they exposed to technology?

› Which dialect or language do they speak?

Identificando a tu audiencia

Identificar a su audiencia es uno de 
los primeros pasos en el desarrollo 
de materiales

› ¿Son para familias o profesionales?

› ¿Están expuestos a tecnología?

› ¿Qué dialecto o idioma hablan?



Use images and colors to 
create connection

Más imágenes, menos
contenido



Tips to Consider When You 
Adapt Materials

› Use plain and simple language

› More images, less written content

› Include culturally relevant examples

› Fonts, colors, and templates

› Types of images, icons, and graphics

› Avoid slang, jargon, and acronyms

Recomendaciones para 
adaptar materiales

› Use un lenguaje claro y simple

› Más imágenes, menos contenido escrito

› Incluya ejemplos culturalmente 

relevantes

› Letra, colores y patrones

› Tipos de imágenes, símbolos y gráficos

› Evite la jerga y las siglas



More images, less writing Más imágenes, menos
contenido



What is your level of experience with 
using plain language guidelines? 

¿Cuál es su nivel de experiencia 
con el uso de las guías de lenguaje 
simple y sencillo? 



What is Plain Language?

› Plain language is communication 

your audience can understand the 

first time they read or hear it

› It includes not just words, but also 

page layout to make materials 

easier to read and find information

› El lenguaje sencillo es comunicación 
escrita o verbal que su audiencia 
puede entender la primera vez 
cuando lo lee o lo escucha

› Incluye no solo palabras, sino 
además diseño de página para que 
los materiales sean más fáciles de 
leer y encontrar la información

¿Qué significa el uso de 
lenguaje sencillo?

https://www.plainlanguage.gov/about/definitions/


The Plain Language Design 
Process

› Clear, concise language

› Design and organize documents for 
easy reading and understanding

› Test materials with intended 
audience

› Learn to listen

› Speak slowly, clearly and 
respectfully

› Lenguaje claro y conciso
› Diseñe y organice documentos 

para facilitar su lectura y 
comprensión

› Materiales de prueba con la 
audiencia escogida

› Aprender a escuchar
› Hablar despacio, claro y con 

respeto

El proceso de diseño de 
lenguaje sencillo







“Cultural accommodation 
occurs when the way a 
message is delivered is 
modified so that it can be 
utilized with a particular 
culture or community”

“El acomodo cultural ocurre 
cuando se modifica la 
forma en que se comparte 
un mensaje para que 
pueda ser utilizado con 
cualquier cultura o 
comunidad”

Catalina Booth, JD



What is a cultural adaptation?

Cultural adaptation involves 
reviewing and changing the 
structure of the resources, program, 
or practice to more appropriately fit 
the needs and preferences of a 
particular cultural group or 

community.

La adaptación cultural implica revisar 
y cambiar la estructura de los 
recursos, el programa o la práctica 
para que se ajusten más 
adecuadamente a las necesidades y 
preferencias de un grupo o comunidad 
cultural en particular.

¿Qué es una adaptación cultural?



Cultural adaptation involves…

› Structure and modifications of 
the context

› Meeting the needs of the target 
population based on:

› Culture

› Language

› Communication skills 

› Race and Ethnicity

› Geographic location

La adaptación cultural implica…

› Estructura y modificaciones del 
contexto

› Satisfacer las necesidades de la 
población identificada en base en:

› Cultura

› Idioma

› Habilidades de comunicación

› Raza y etnicidad

› Ubicación geográfica



Images, 
icons and 
graphics

• Licensed images

• No print or type over the 
images

Imágenes, 
iconos y 
gráficos

• Imágenes con licencia

• No imprimir ni escribir
sobre las imágenes





Most common translation 
mistakes made by translators

Ineffective 
communication

Translating word 
for word

Exaggerating the 
meaning of a word

Incorrect tone 
and/or style

Working in a 
language you are 
not proficient in

Working outside 
your specialty

Comunicación
ineficaz

Traducciones
palabra por palabra

Exagerar el 
significado de una 

palabra

Tono y/o estilo
incorrecto

Trabajar  idiomas 
que no dominas

Trabajar fuera de su 
especialidad

Errores de traducción más 
comunes cometidos por 

traductoras



The Problem with 
Word-for-Word Translation

› Translations are an important way to 
share information, knowledge, and 
ideas with people who do not speak 
English as their primary language.

› Good translation keeps the meaning of 
the message, style, and manner, without 
forgetting the order of the words.

› Translation must use neutral and basic 
words

› Las traducciones son una forma importante 
de compartir información, conocimientos e 
ideas con personas que no hablan inglés 
como primer idioma

› Una buena traducción mantiene el 
sentido del mensaje, el estilo y la 
manera, sin olvidar el orden de las 
palabras.

› La traducción tiene que usar palabras 
neutrales y básicas

Problemas con la traducción 
palabra por palabra



Thinking 
about 
Modalities

Vamos a 
pensar en 
Modalidades

How we share information is 
as important as what we 
share. 

¿Cómo compartimos la 
información es tan importante
como lo qué compartimos?



Use technology to 
communicate

› Video and audio

› Webinars and live sessions

› Phone calls

› Texting

› Vídeo y audio

› Adiestramientos virtuales/ en línea
y sesiones en vivo

› Llamadas telefónicas

› Enviar mensajes de texto

Usa la tecnología para 
comunicarte



Video 

Download for 
customization 

Descarga para 
costumizarlo

Glossary

Glosario

Icons

Iconos



Examples of resources

Ejemplos de materiales



Simplifying Language

For a decision, there must be 75% of 
governing body members present (9 of 12), 
including 80% of parent/family leaders (4 of 5) 
and at least one representative of each Proof 
Point Community (including the parent/family 
leader).

Para tomar una decisión, debe estar presente
el 75 % de los miembros del órgano de 
gobierno (9 de 12), incluido el 80 % de los
padres/líderes familiares (4 de 5) y al menos un 
representante de cada Comunidad Proof Point 
(incluido el padre/líder familiar).

Simplificando el lenguaje

Por desición:

Al menos Al menos Al menos

DE LOS MIEMBROS 
DEBEN ESTAR PRESENTES 
(o 9 de los 12 miembros)

(o 4 de los 5) LOS 
PADRES MIEMBROS 

DEBEN ESTAR 
PRESENTES

DEBE ESTAR PRESENTE 
UN REPRESENTANTE DE 
CADA COMUNIDAD DE 
PROOF POINT



Color, font, and templates Color, letra y formato



Plain language, example 1

› The following information must 

be included in the application 

for it to be considered 

complete.

› You must include the 

following information in your 

application.

› La siguiente información debe

ser incluida en la solicitud para 

que se considere completa.

› Debe incluir la siguiente

información en su solicitud.

Lenguaje sencillo, ejemplo 1



Plain language, example 2
› Each completed well drilling application must contain a 

detailed statement including the following information: the 

depth of the well, the casing and cementing program, the 

circulation media (mud, air, foam, etc.), the expected depth 

and thickness of freshwater zones, and well site layout and 

design.

› With your application for a drilling permit, provide the 

following information:

› Depth of the well

› Casing and cementing program

› Circulation media (mud, air, form, etc.)

› Expected depth and thickness of freshwater zones

› Well-site layout and design

› Cada solicitud completa de perforación de pozos debe contener una

declaración detallada que incluya la siguiente información: la 

profundidad del pozo, el programa de revestimiento y cementación, 

los medios de circulación (lodo, aire, espuma, etc.), la profundidad y 

el espesor esperados de las zonas de agua dulce, y disposición y 

diseño del lugar del pozo.

› Con su solicitud de permiso de perforación, proporcione la 

siguiente información:

› Profundidad del pozo

› Programa de revestimiento y cementación

› Medios de circulación (lodo, aire, forma, etc.)

› Profundidad y espesor esperados de las zonas de    

agua dulce

› Disposición y diseño del sitio del pozo

Lenguaje sencillo, ejemplo 2



Resources

› Plainlanguage.gov 

› Family Voices website

› Plain Language Checklist

› Editable Resources
› Editable resources about Vaccine 

Outreach

› Editable resources about Telehealth

› Plainlanguage.gov
› Página web de Family Voices

› Listado de uso de de lenguaje 
sencillo en los documentos

› Recursos editables
› Recursos editables sobre vacunación, 

riesgos y empoderamiento a familias

› Recursos editables sobre salud, 
telemedicina y empoderamiento para 
familias

Recursos 

https://familyvoices.org/wp-content/uploads/2022/10/FV-Plain-Language-Checklist.pdf
https://familyvoices.org/vaccineoutreachproject/
https://familyvoices.org/vaccineoutreachproject/
https://familyvoices.org/telehealth/
https://familyvoices.org/wp-content/uploads/2022/10/Listado-de-uso.pdf
https://familyvoices.org/wp-content/uploads/2022/10/Listado-de-uso.pdf
https://familyvoices.org/vaccineoutreachproject/es/
https://familyvoices.org/vaccineoutreachproject/es/
https://familyvoices.org/telehealth/resources/es/
https://familyvoices.org/telehealth/resources/es/
https://familyvoices.org/telehealth/resources/es/


What was it like to attend a presentation 
in Spanish with interpretation in English? 

¿Cómo fue participar a una presentación 
en español con interpretación en inglés? 



What have you learned today that you 
can use in your work by next week? 

¿Qué aprendiste hoy que puedas usar 
en tu trabajo la próxima semana? 



Questions?

¿Preguntas?



Thank you Gracias

If you need additional support o to 
have any questions you can reach me 
at rsanchez@familyvoices.org

Si necesita apoyo adicional o 
tiene alguna pregunta, puede
comunicarse al 
rsanchez@familyvoices.org

mailto:rsanchez@familyvoices.org
mailto:rsanchez@familyvoices.org
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